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166 Attaćdćattha§ par'atthena bahunà'pi na hàpaye; 

 Attaćdćatthamćabhi¤¤àya saćdćatthapasuto siyà. 

無論他人福利有多大，也莫忽視自己的福利； 

清楚了知自己的福利，他應尋求自己的福利。27 
 

Attavaggo dvàdasamo niññhito 
自品第十二完畢 

 

                                                      
27 註：「自己的福利」（attadattha§）是指道、果與涅槃。 
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第十三：世間品 

 

167 Hãna§ dhamma§ na seveyya, pamàdena na sa§vase, 

 Micchàdiññhi§ na seveyya, na siyà lokavaóóhano. 

莫做卑劣事，莫怠惰過活， 

莫執持邪見，莫延長世界。 

168 Uttiññhe, nappamajjeyya, dhamma§ sucarita§ care; 

 Dhammacàrã sukha§ seti asmi§ loke paramhi ca. 

應站立不可放逸，應妥善奉行此法。28 

實踐這個法的人，今生來世皆安樂。 

169 Dhamma§ care sucarita§, na na§ duccarita§ care; 

 Dhammacàrã sukha§ seti asmi§ loke paramhi ca. 

應妥善奉行此法，莫不當地奉行它。 

實踐這個法的人，今生來世皆安樂。 

170 Yathà pubbuëaka§ passe, yathà passe marãcika§; 

 Eva§ loka§ avekkhanta§ maccuràjà na passati. 

猶如看待水泡，猶如看待蜃景， 

如是看待世界，死王看不到他。 

 

                                                      
28 註釋：「應站立」：站在別人的門口托缽食。「法」：捨
棄不當的，他不間斷地行走，這就是妥善奉行此乞食法。

「不當地奉行它」：走去妓女等的地方是不當地奉行乞食

法。 



Lokavaggo Terasamo 
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171 Etha passath'ima§ loka§ citta§ ràjarath'åpama§; 

 Yattha bàlà visãdanti, natthi saïgo vijànata§. 

你們來看這個世界，像莊嚴的皇家馬車； 

愚人們沉湎於其中，了知的人沒有執著。 

172 Yo ca pubbe pamajjitvà, pacchà so nappamajjati, 

 So'ma§ loka§ pabhàseti abbhà mutto'va candimà. 

在以前曾經放逸，後來不放逸的人， 

他照耀這個世間，如脫離雲的明月。 

173 Yassa pàpa§ kata§ kamma§ kusalena pidhãyati, 

 So'ma§ loka§ pabhàseti abbhà mutto'va candimà. 

對於已造的惡業，他以善來做彌補，29 

他照耀這個世間，如脫離雲的明月。 

174 Andhabhåto aya§ loko tanuk'ettha vipassati; 

 Sakuõo jàlamutto'va appo saggàya gacchati. 

這個世界是黑暗的，於此能觀之人很少。 

就像逃脫羅網的鳥，很少人能去到天界。 

175 Ha§s'àdiccapathe yanti, àkàse yanti iddhiyà; 

 Nãyanti dhãrà lokamhà jetvà màra§ savàhini§. 

天鵝在太陽行道飛翔，人以神通在空中飛行； 

賢者戰勝魔及其軍後，他們被帶離這個世間。 

 

                                                      
29 註釋：「以善」（kusalena）的善是指阿羅漢道智。 
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176 Eka§ dhamma§ atãtassa musàvàdissa jantuno 

 Vitiõõaparalokassa natthi pàpa§ akàriya§. 

對違犯一法、說妄語的人、30 

漠視來世者，無惡不可為。 

177 Na ve kadariyà devaloka§ vajanti,  

Bàlà have nappasa§santi dàna§; 

 Dhãro ca dàna§ anumodamàno  

Ten'eva so hoti sukhã par'attha. 

吝嗇的人不會上生天界，愚人的確不會讚歎佈施； 

然而賢者則會隨喜佈施，因此他在來世獲得快樂。 

178 Pathabyà ekarajjena, saggassa gamanena và, 

 sabbalok'àdhipaccena, sotàpattiphala§ vara§. 

比起成為大地唯一統治者，或去天界， 

或統治整個世界，須陀洹果則是最勝。 

Lokavaggo terasamo niññhito 

世間品第十三完畢 

 

                                                      
30 註釋：「一法」：真實。 
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第十四：佛陀品 

 

179 Yassa jita§ n'àvajãyati, jita§ yassa no yàti koci loke, 

 Ta§ buddhamćanantagocara§ apada§ kena padena nessatha? 

他的勝利不能被反勝，於世他勝的煩惱不能跟他。 

佛陀之境無邊又無道，你們能以何道引誘他？ 

180 Yassa jàlinã visattikà taõhà natthi kuhi¤ci netave, 

 Ta§ buddhamćanantagocara§ apada§ kena padena nessatha? 

他沒有羅網般糾纏的貪愛會帶引他去任何地方， 

佛陀之境無邊又無道，你們能以何道引誘他？31 

181 Ye jhànapasutà dhãrà nekkhamm'åpasame ratà, 

 Devà'pi tesa§ pihayanti sambuddhàna§ satãmata§. 

賢者熱衷於禪修，樂於出離之寂靜。 

對於具念自覺者，甚至諸神也喜愛。 

182 Kiccho manussapañilàbho, kiccha§ maccàna'jãvita§, 

 Kiccha§ saddhammassavana§, kiccho buddhànamćuppàdo. 

甚難獲得此人身，會死生命真難過， 

聽聞正法真是難，甚難會有佛出現。 

                                                      
31 註釋：「無邊之境」（anantagocara§）：能取無邊所緣的

一切知智（sabba¤¤uta¤¤àõa）之境是無限的。「以何道」

（kena padena）：對於還有貪欲等道其中一道的人，你們

能以道來引誘他。但是佛陀連一道也沒有了，你們能以何

道來引誘無道之佛？ 
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183 Sabbapàpassa akaraõa§, kusalassa upasampadà, 

 Sacittapariyodapana§, eta§ buddhàna'sàsana§. 

不造作一切惡，圓滿種種的善， 

清淨自己的心，這是諸佛所教。 

184 Khantã parama§ tapo titikkhà,  

Nibbàna§ parama§ vadanti buddhà. 

Na hi pabbajito paråpaghàtã, 

Na samaõo hoti para§ viheñhayanto. 

忍辱是最高的磨練，諸佛皆說涅槃至上。 

傷他人者非出家人，壓迫他人者非沙門。 

185 Anåpavàdo anåpaghàto, pàtimokkhe ca sa§varo, 

 Matta¤¤utà ca bhattasmi§, panta¤ca sayan'àsana§, 

 Adhicitte ca àyogo, eta§ buddhàna'sàsana§. 

莫辱罵莫傷害、依護解脫克制、 

飲食當知節量、安住於寂靜處、 

及勤修增上心，這是諸佛所教。 

（護解脫 pàtimokkha是比丘的兩百廿七條根本戒。） 

186 Na kahàpaõavassena titti kàmesu vijjati; 

 App'assàdà dukhà kàmà, iti vi¤¤àya paõóito 

187 Api dibbesu kàmesu rati§ so n'àdhigacchati; 

 Taõhakkhayarato hoti sammàsambuddhasàvako. 

沒有金幣雨能滿足的貪欲。 

欲樂只有少許甜頭卻多苦。 

智者如此了知，他連天界的欲樂也不追求， 

圓滿自覺者的弟子只樂於愛盡毀。 



Buddhavaggo Cuddasamo 

48 

188 Bahu§ ve saraõa§ yanti pabbatàni vanàni ca 

 âràmarukkhacetyàni manussà bhayatajjità. 

被怖畏驚嚇的人尋求許多歸依處： 

山、林、園、樹與塔。 

189 N'eta§ kho saraõa§ khema§, n'eta§ saraõamćuttama§, 

 N'eta§ saraõamćàgamma sabbadukkhà pamuccati. 

此非平安歸依處，此非至上歸依處。 

歸依這個歸依處，不能解脫一切苦。 

190 Yo ca buddha¤ca dhamma¤ca saïgha¤ca saraõa§ gato 

 Cattàri ariyasaccàni sammappa¤¤àya passati: 

歸依佛與法與僧者，以正慧知見四聖諦： 

191 Dukkha§, dukkhasamuppàda§, dukkhassa ca atikkama§, 

 Ariya§ c'aññh'aïgika§ magga§ dukkh'åpasamagàmina§. 

苦、苦的集起、超越苦與導向苦止息的八支聖道。 

192 Eta§ kho saraõa§ khema§, eta§ saraõamćuttama§, 

 Eta§ saraõamćàgamma sabbadukkhà pamuccati. 

這是平安歸依處，這是至上歸依處。 

歸依這個歸依處，就能解脫一切苦。 

193 Dullabho purisàja¤¤o na so sabbattha jàyati, 

 Yattha so jàyati dhãro ta§ kula§ sukhamćedhati. 

至聖潔者甚難得，他不生於一切處。 

此賢者出生之地，其家必定得安樂。32 

 

                                                      
32 註：於此，至聖潔者與賢者是指佛陀。 
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194 Sukho buddhànamćuppàdo, sukhà saddhammadesanà, 

 Sukhà saïghassa sàmaggã, samaggàna§ tapo sukho. 

諸佛的出現是樂，正法的宣說是樂， 

僧伽的和合是樂，和合者之修行樂。 

195 Påjàrahe påjayato buddhe yadi va sàvake 

 Papa¤casamatikkante tiõõasokapariddave. 

他頂禮應頂禮的人，無論是佛陀或弟子： 

已經超越虛妄的人、已越渡了愁悲的人； 

196 Te tàdise påjayato nibbute akutobhaye, 

 Na sakkà pu¤¤a§ saïkhàtu§ im'ettamćapi kenaci. 

他向這樣的人頂禮：寂靜各方皆無畏者， 

他從中獲得的功德，無人能計量有多少。 

Buddhavaggo cuddasamo niññhito 

佛陀品第十四完畢 
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第十五：樂品 

 

197 Susukha§ vata jãvàma verinesu averino; 

 Verinesu manussesu viharàma averino. 

我們的確很安樂過活，在眾怨之中我們無怨； 

在充滿怨恨的眾人中，我們安住於無怨無恨。 

198 Susukha§ vata jãvàma àturesu anàturà; 

 âturesu manussesu viharàma anàturà. 

我們的確很安樂過活，在眾病之中我們無病； 

在充滿病患的眾人中，我們安住於沒有病患。 

199 Susukha§ vata jãvàma ussukesu anussukà; 

 Ussukesu manussesu viharàma anussukà. 

我們的確很安樂過活，在眾欲之中我們無欲； 

在充滿欲求的眾人中，我們安住於無欲無求。33 

200 Susukha§ vata jãvàma yesa§ no natthi ki¤cana§; 

 Pãtibhakkhà bhavissàma devà àbhassarà yathà. 

我們很安樂過活，我們沒什麼障礙。34 

我們以喜悅為食，就像光音天之神。 

 

 

                                                      
33 註：病是煩惱病；欲求是追求五欲。 
34 註：「沒有障礙」（natthi ki¤cana§）是指沒有貪欲等障

礙。 
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201 Jaya§ vera§ pasavati, dukkha§ seti paràjito; 

 Upasanto sukha§ seti hitvà jayaparàjaya§. 

勝利會招來怨恨，戰敗者痛苦過活； 

捨棄了勝敗之後，寂靜者安樂過活。35 

202 Natthi ràgasamo aggi, natthi dosasamo kali, 

 Natthi khandhasamà dukkhà, natthi santipara§ sukha§. 

無火能和貪欲同等，無惡能和瞋恨同等， 

無苦能和五蘊同等，無樂能夠超越寂靜。36 

203 Jighacchàparamà rogà, saïkhàraparamà dukhà, 

 Eta§ ¤atvà yathàbhåta§ nibbàna§ parama§ sukha§. 

餓是最大的病，諸行則是最苦。 

如實了知它後，得證至樂涅槃。 

204 ârogyaparamà làbhà, santuññhiparama§ dhana§, 

 Vissàsaparamà ¤àti, nibbàna§ parama§ sukha§. 

健康是最大的收獲，知足是最大的財富， 

可信者是最好親人，涅槃是至上的快樂。 

 

 

                                                      
35 註釋：「寂靜者」（upasanto）的意思是：於內已經平息

了貪欲等煩惱的漏盡者，捨棄了勝敗之後，他快樂地過

活，在一切姿勢裡都快樂地安住。 
36 註釋：「超越寂靜」（santipara§）：沒有其他快樂能夠超

越涅槃，意思是涅槃是至上的快樂。 
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205 Pavivekarasa§ pitvà rasa§ upasamassa ca 

 Niddaro hoti nippàpo dhammapãtirasa§ piva§. 

嚐了獨處味，以及寂靜味， 

他無苦無惡，得飲法喜味。 

206 Sàhu dassanamćariyàna§ sannivàso sadà sukho; 

 Adassanena bàlàna§ niccamćeva sukhã siyà. 

得見聖者真是好，和他們相處常樂； 

只要能不見愚人，就能永遠都快樂。 

207 Bàlasaïgatacàrã hi dãghamćaddhàna socati, 

 Dukkho bàlehi sa§vàso amitten'eva sabbadà; 

 Dhãro ca sukhasa§vàso ¤àtãna§'va samàgamo. 

與愚人同行的人，他真的長期苦惱。 

與愚人相處是苦，如永遠與敵生活； 

與賢者相處是樂，猶如與親人相處。 

208 Tasmà hi- Dhãra¤ca pa¤¤a¤ca bahussuta¤ca 

 Dhorayhasãla§ vatavantamćariya§, 

 Ta§ tàdisa§ sappurisa§ sumedha§ 

 Bhajetha nakkhattapatha§'va candimà. 

因此，你們應跟隨賢者、慧者、多聞者、 

具戒者、盡責者、聖者； 

跟隨這樣的善士妙智者， 

就像月亮順著星道而行。 

Sukhavaggo pannarasamo niññhito 

樂品第十五完畢 
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第十六：喜愛品 

 

209 Ayoge yu¤jamćattàna§, yogasmi¤ca ayojaya§; 

 Attha§ hitvà piyaggàhã pihet'att'ànuyogina§. 

自己致力於不該做的，卻沒有致力於該做的； 

放棄修行追求欲樂者，將羨慕能自己奮鬥者。 

210 Mà piyehi samàga¤chi appiyehi kudàcana§; 

 Piyàna§ adassana§ dukkha§, appiyàna¤ca dassana§. 

莫與喜愛者相處，莫與厭惡者相處； 

不見喜愛者是苦，見厭惡者也是苦。 

211 Tasmà piya§ na kayiràtha, piyàpàyo hi pàpako; 

 Ganthà tesa§ na vijjanti yesa§ natthi piy'àppiya§. 

因此不應有喜愛，與喜愛者別離苦； 

無喜愛無不喜者，他們沒有諸束縛。 

212 Piyato jàyatã soko, piyato jàyatã bhaya§; 

 Piyato vippamuttassa natthi soko kuto bhaya§. 

由喜愛引生憂愁，由喜愛引生恐懼。 

對於解脫喜愛者，既無憂哪來恐懼？ 

213 Pemato jàyatã soko, pemato jàyatã bhaya§; 

 Pemato vippamuttassa natthi soko kuto bhaya§. 

由親愛引生憂愁，由親愛引生恐懼。 

對於解脫親愛者，既無憂哪來恐懼？ 

 



Piyavaggo Soëasamo 
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214 Ratiyà jàyatã soko, ratiyà jàyatã bhaya§; 

 Ratiyà vippamuttassa natthi soko kuto bhaya§. 

由喜樂引生憂愁，由喜樂引生恐懼。 

對於解脫喜樂者，既無憂哪來恐懼？ 

215 Kàmato jàyatã soko, kàmato jàyatã bhaya§; 

 Kàmato vippamuttassa natthi soko kuto bhaya§. 

由欲樂引生憂愁，由欲樂引生恐懼。 

對於解脫欲樂者，既無憂哪來恐懼？ 

216 Taõhàya jàyatã soko, taõhàya jàyatã bhaya§; 

 Taõhàya vippamuttassa natthi soko kuto bhaya§. 

由貪愛引生憂愁，由貪愛引生恐懼。 

對於解脫貪愛者，既無憂哪來恐懼？ 

217 Sãladassanasampanna§ dhammaññha§ saccavedina§ 

 Attano kammakubbàna§ ta§ jano kurute piya§. 

具足戒行與智見、住於法及悟真諦、37 

實行自己的任務，此人受眾人喜愛。 

218 Chandajàto anakkhàte, manasà ca phuño siyà, 

 Kàmesu ca appañibaddhacitto, uddha§soto'ti vuccati. 

對超言說生起欲，其心盈滿了（三果），38 

心不受欲樂束縛，他被稱為上流人。 

                                                      
37 註釋：住於法（dhammaññha§）：住立於九種出世間法。 
38 註釋：超言說（anakkhàte）：涅槃。上流人：阿那含聖

者。 
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219 Cirappavàsi§ purisa§ dårato sotthimćàgata§, 

 ¥àtimittà suhajjà ca abhinandanti àgata§. 

如長久在異鄉之人，從遠方平安歸來時， 

親友及願他幸福者，愉快地歡迎他歸來。 

220 Tath'eva katapu¤¤am'pi asmà lokà para§ gata§, 

 Pu¤¤àni pañigaõhanti piya§ ¤àtã'va àgata§. 

造了福的人也一樣，從這世去到他世時， 

諸福業會來迎接他，如親戚迎接親人回。 

Piyavaggo soëasamo niññhito 

喜愛品第十六完畢 
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第十七：忿怒品 

 

221 Kodha§ jahe, vippajaheyya màna§, 

 Sa§yojana§ sabbamćatikkameyya, 

 Tam nàmaråpasmimćasajjamàna§, 

 Aki¤cana§ n'ànupatanti dukkhà. 

捨棄忿怒捨棄慢，應當克服一切結； 

不執名色無所有，痛苦不會降臨他。39 

222 Yo ve uppatita§ kodha§ ratha§ bhanta§'va vàraye, 

 Tamćaha§ sàrathi§ bråmi, rasmiggàho itaro jano. 

他抑制生起的忿怒，如制止疾行的馬車， 

我稱此人為調御者，其他人只是執韁人。 

223 Akkodhena jine kodha§, asàdhu§ sàdhunà jine, 

 Jine kadariya§ dànena, saccen'àlikavàdina§. 

以無忿戰勝忿怒者，以善戰勝不善的人， 

以佈施戰勝吝嗇者，以真實戰勝妄語者。 

224 Sacca§ bhaõe na kujjheyya dajjà appam'pi yàcito. 

 Etehi tãhi ñhànehi gacche devàna'santike. 

說真話及不忿怒、物少仍施乞求者； 

透過這三件事情，他得以上生天界。 

                                                      
39 註釋：「結」（sa§yojana§）：欲貪結等十種結。因為沒

有貪欲等而無所有（ràgàdãna§ abhàvena aki¤cana§）。 
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225 Ahi§sakà ye munayo nicca§ kàyena sa§vutà. 

 Te yanti accuta§ ñhàna§ yattha gantvà na socare. 

牟尼不傷害他人，常防護自身行為， 

他們去到不死處，去到該處無憂愁。 

226 Sadà jàgaramànàna§ ahoratt'ànusikkhina§ 

 Nibbàna§ adhimuttàna§ attha§ gacchanti àsavà. 

對於永遠保持心醒覺、日以續夜地訓練自己、 

決心要證悟涅槃的人，諸煩惱必定會被摧毀。 

227 Poràõamćeta§ atula, n'eta§ ajjatanàćmćiva, 

 Nindanti tuõhimćàsãna§, nindanti bahubhàõina§, 

 Mitabhàõim'pi nindanti, natthi loke anindito. 

自古如此阿都拉，不是今日才這樣， 

人們毀謗沉默者，人們毀謗多語者， 

也毀謗少語的人，世間無人不被謗。 

228 Na c'àhu na ca bhavissati, na c'etarahi vijjati, 

 Ekanta§ nindito poso, ekanta§ và pasa§sito. 

過去未來都沒有，現在也是找不到， 

單只被毀謗的人，或只受稱讚的人。 

229 Ya§ ce vi¤¤å pasa§santi anuvicca suve suve, 

 Acchiddavutti§ medhàvi§ pa¤¤àsãlasamàhita§. 

日復一日檢討後，智者們會稱讚他―― 

生命無瑕且賢明、慧與戒兼備的人。（接） 
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230 Nikkha§ jambonadass'eva ko ta§ ninditumćarahati? 

 Devà'pi na§ pasa§santi, brahmunà'pi pasa§sito. 

對此猶如純金者，誰還會去毀謗他？ 

眾天神都稱讚他，他也受梵天稱讚。 

231 Kàyappakopa§ rakkheyya, kàyena sa§vuto siyà, 

 Kàyaduccarita§ hitvà, kàyena sucarita§ care. 

防止身惡行，善克制己身； 

捨棄身惡行，培育身善行。 

232 Vacãpakopa§ rakkheyya, vàcàya sa§vuto siyà, 

 Vacãduccarita§ hitvà, vàcàya sucarita§ care. 

防止語惡行，善克制己語； 

捨棄語惡行，培育語善行。 

233 Manopakopa§ rakkheyya, manasà sa§vuto siyà, 

 Manoduccarita§ hitvà, manasà sucarita§ care. 

防止意惡行，善克制己意； 

捨棄意惡行，培育意善行。 

234 Kàyena sa§vutà dhãrà, atho vàcàya sa§vutà, 

 Manasà sa§vutà dhãrà, te ve suparisa§vutà. 

賢者制御身，御語亦御意； 

賢者於自制，真能善圓滿。 

Kodhavaggo sattarasamo niññhito 

忿怒品第十七完畢 
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第十八：污垢品 

 

235 Paõóupalàso'va dàni'si, yamapurisà'pi ca te upaññhità. 

 Uyyogamukhe ca tiññhasi, pàtheyyam'pi ca te na vijjati. 

如今你就像枯黃的葉，死亡使者已在等著你； 

你就站在出發的門口，然而你連旅費都沒有。 

236 So karohi dãpamćattano, khippa§ vàyama paõóito bhava; 

 Niddhantamalo anaïgaõo dibba§ ariyabhåmi§ upehisi. 

你應為自己做個島，趕快精進以成智者。 

清除了污垢且無染，你會去天界的聖地。40 

237 Upanãtavayo ca dàni'si, sampayàto'si yamassa santike. 

 Vàso te natthi antarà, pàtheyyam'pi ca te na vijjati. 

如今你的命已到終點，你就要去死王的面前， 

途中你又沒有住宿處，然而你連旅費都沒有。 

238 So karohi dãpamćattano, khippa§ vàyama paõóito bhava; 

 Niddhantamalo anaïgaõo na puna§ jàtijara§ upehisi. 

你應為自己做個島，趕快精進以成智者。 

清除了污垢且無染，你將不會再生與老。 

239 Anupubbena medhàvã thoka§ thoka§ khaõe khaõe 

 Kammàro rajatass'eva niddhame malamćattano. 

智者漸次地、一點一點地、剎那至剎那地 

清除自己的污垢，就像金匠清除銀的雜質。 

                                                      
40 註：「天界的聖地」就是五淨居天。 
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240 Ayasà'va mala§ samuññhita§ tatuññhàya tamćeva khàdati, 

 Eva§ atidhonacàrina§ sàni kammàni nayanti duggati§. 

如鐵鏽自鐵而生，生鏽後反蝕其鐵； 

違犯者也是如此，被自業帶到惡趣。 

241 Asajjhàyamalà mantà, anuññhànamalà gharà, 

 Mala§ vaõõassa kosajja§, pamàdo rakkhato mala§. 

不背誦是學習的污垢，不維修是屋子的污垢， 

懈怠則是美貌的污垢，放逸是守護者的污垢。 

242 Mal'itthiyà duccarita§, macchera§ dadato mala§. 

 Malà ve pàpakà dhammà asmi§ loke paramhi ca. 

邪淫是婦女的污垢，吝嗇是施者的污垢； 

於此世及其他世裡，惡法的確就是污垢。 

243 Tato malà malatara§ avijjà parama§ mala§ 

 Eta§ mala§ pahantvàna nimmalà hotha bhikkhavo. 

無明是最糟的污垢，比這些污垢還糟糕， 

諸比丘應斷此污垢，以便成為無污垢者。 

244 Sujãva§ ahirikena kàkasårena dha§sinà 

 Pakkhandinà pagabbhena sa§kiliññhena jãvita§. 

無恥、勇若烏鴉、背後講人壞話、大膽、傲慢與腐

敗者的生活是容易的。 

245 Hirãmatà ca dujjãva§ nicca§ sucigavesinà 

 Alãnen'àppagabbhena suddh'àjãvena passatà. 

但是知恥、常求清淨、無著、謙虛、清淨活命及有

知見者的生活是難的。 
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246 Yo pàõamćatipàteti, musàvàda¤ca bhàsati, 

 Loke adinnamćàdiyati, paradàra¤ca gacchati, 

247 Suràmerayapàna¤ca yo naro anuyu¤jati, 

 Idh'evamćeso lokasmi§ måla§ khaõati attano. 

殺生、說妄語、盜取世間不與之物、勾引別人的妻

子和沉湎於飲酒的人，這樣的人在今世就把自己的

根都挖掉了。 

248 Eva§ bho purisa jànàhi pàpadhammà asa¤¤atà; 

 Mà ta§ lobho adhammo ca cira§ dukkhàya randhayu§. 

善人你應如是知：惡法不易受控制。 

莫被貪與非法拖，拖去長久的痛苦。 

249 Dadàti ve yathàsaddha§ yathàpasàdana§ jano; 

 Tattha yo maïku bhavati paresa§ pànabhojane, 

 Na so divà và ratti§ và samàdhimćadhigacchati. 

人們依照淨信與喜好行佈施。 

若人對他人的飲食心懷不滿， 

他於白晝或黑夜皆不能得定。 

250 Yassa c'eta§ samucchinna§ målaghacca§ samåhata§, 

 Sa ve divà và ratti§ và samàdhimćadhigacchati. 

若人能斷除根除、以及消滅此不滿， 

無論白晝或黑夜，他都的確能得定。 

251 Natthi ràgasamo aggi, natthi dosasamo gaho, 

 Natthi mohasama§ jàla§, natthi taõhàsamà nadã. 

無火能和貪欲同等，無捉取能和瞋同等， 

無羅網能和痴同等，無河流能和愛同等。 
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252 Sudassa§ vajjamća¤¤esa§, attano pana duddasa§. 

 Paresa§ hi so vajjàni opunàti yathà bhusa§. 

 Attano pana chàdeti kali§'va kitavà sañho. 

他人之過容易見到，自己之過卻很難見。 

對於他人種種過失，他會儘量多多宣揚。 

自己之過他則覆藏，如捕鳥者以樹藏身41。 

253 Paravajj'ànupassissa nicca§ ujjhànasa¤¤ino 

 âsavà tassa vaóóhanti, àrà so àsavakkhayà. 

對於見他人之過、時常在埋怨的人， 

他的諸漏在增長，漏盡離他真遙遠。 

254 âkàse'va pada§ natthi, samaõo natthi bàhire, 

 Papa¤c'àbhiratà pajà, nippapa¤cà tathàgatà. 

虛空中沒有行道，正法外無聖沙門。 

眾生耽樂於虛妄，諸如來已無虛妄。 

255 âkàse'va pada§ natthi, samaõo natthi bàhire, 

 Saïkhàrà sassatà natthi, natthi buddhànamći¤jita§. 

虛空中沒有行道，正法外無聖沙門。 

沒有恆常的行法，諸佛皆不受動搖。 

Malavaggo aññhàrasamo niññhito 

污垢品第十八完畢 

                                                      
41 sañho 狡猾的人（註釋解釋他為捕鳥者） 
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第十九：住於法品 

 

256 Na tena hoti dhammaññho yen'attha§ sàhasà naye. 

 Yo ca attha§ anattha¤ca ubho niccheyya paõóito. 

他不因武斷判事而公正； 

智者應該檢查對錯兩者。 

257 Asàhasena dhammena samena nayatã pare 

 Dhammassa gutto medhàvã `dhammaññho'ti pavuccati. 

智者不誤導他人，辦事如法與平等 

他是法的保護者，被稱為住於法者。 

258 Na tena paõóito hoti yàvatà bahu bhàsati; 

 Khemã averã abhayo `paõóito'ti pavuccati. 

人不會只因為講得多就是智者； 

平安無怨無畏之人才稱為智者。 

259 Na tàvatà dhammadharo yàvatà bahu bhàsati; 

 Yo ca appam'pi sutvàna dhamma§ kàyena passati, 

 Sa ve dhammadharo hoti yo dhamma§ nappamajjati. 

不只因為講得多，他就是精通法者； 

若人雖然聽聞少，卻能親自知見法， 

對法不放逸的人，才是真精通法者。 
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260 Na tena thero so hoti yen'assa palita§ siro; 

 Paripakko vayo tassa `moghajiõõo'ti vuccati. 

他不會只是因為白了頭髮即是長老， 

僅只是年歲大的人稱為「白活到老」。 

261 Yamhi sacca¤ca dhammo ca ahi§sà sa§yamo damo, 

 Sa ve vantamalo dhãro t̀hero' iti pavuccati. 

於他有諦又有法42、無害有戒與自制， 

去除污垢43的賢者，他是所謂的長老。 

262 Na vàkkaraõamattena vaõõapokkharatàya và 

 Sàdhuråpo naro hoti issukã maccharã sañho. 

嫉妒吝嗇狡猾的人，不會只因說話優雅， 

或者因為容貌美麗，就是心地善良的人。 

263 Yassa c'eta§ samucchinna§ målaghacca§ samåhata§, 

 Sa vantadoso medhàvã `sàdhuråpo'ti vuccati. 

若人已斷除根除、以及消滅該惡法， 

這已除穢的智者，稱為心地善良者。 

264 Na muõóakena samaõo abbato alika§ bhaõa§; 

 Icchàlobhasamàpanno samaõo ki§ bhavissati. 

無戒說妄語的人，不因剃頭是沙門。 

充滿渴望貪欲者，怎麼會是個沙門？（接） 

 

                                                      
42 註：「諦」是指四聖諦；「法」是指四道、四果與涅槃
九種出世間法。 
43 註釋：去除污垢：以道智去除污垢。 
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265 Yo ca sameti pàpàni aõu§ thålàni sabbaso, 

 Samitattà hi pàpàna§ `samaõo'ti pavuccati. 

已平息一切大小惡的人， 

因為自己已平息諸惡而稱為沙門。 

266 Na tena bhikkhu so hoti yàvatà bhikkhate pare; 

 Vissa§ dhamma§ samàdàya bhikkhu hoti na tàvatà. 

他不會只是因為向別人乞食就是比丘。 

他不會只因為奉行肉腥法而成為比丘。44 

267 Yo'dha pu¤¤a¤ca pàpa¤ca bàhetvà brahmacariyavà 

 Saïkhàya loke carati sa ve `bhikkhå'ti vuccati. 

若人於此教法中，已捨善惡具梵行、 

了知蘊世間過活，此人實稱為比丘。 

268 Na monena munã hoti måëharåpo aviddasu. 

 Yo ca tula§'va paggayha varamćàdàya paõóito, 

269 Pàpàni parivajjeti sa munã tena so muni. 

 Yo munàti ubho loke `muni' tena pavuccati. 

愚痴且無智的人，不因沉默是牟尼。 

猶如持秤（衡量後），智者選取最上的， 

捨棄種種邪惡的，因此了知是牟尼。 

了知兩種世間者，因此被稱為牟尼。45 

                                                      
44 註釋：「肉腥」（vissa§）：惡法，接受像肉腥的身業等

法來過活的不名為比丘。 
45 註：在此「最上」（vara§）是指戒、定、慧、解脫、

解脫智見。「兩種世間」（ubho loke）是指內外五蘊。 
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270 Na tena ariyo hoti yena pàõàni hi§sati. 

 Ahi§sà sabbapàõàna§ `ariyo'ti pavuccati. 

他不會因為傷害生命而成聖人； 

不會傷害一切生命者才是聖人。 

271 Na sãlabbatamattena bàhusaccena và pana 

 Atha và samàdhilàbhena vivittasayanena và 

272 Phusàmi nekkhammasukha§ aputhujjanasevita§ 

 Bhikkhu vissàsamćàpàdi appatto àsavakkhaya§. 

比丘不可只因為有戒行、或多聞、或得定、或獨

處、或知「我得享凡夫享受不到的出離樂46」而感

到滿足，而不（致力於）達到滅盡諸漏。 

Dhammaññhavaggo ekånavãsatimo niññhito 

住於法品第十九完畢 

 

                                                      
46 註釋：出離樂（nekkhammasukha§）是指阿那含樂。 
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第二十：道品 

 

273 Maggàn'aññhaïgiko seññho, saccàna§ caturo padà, 

 Viràgo seññho dhammàna§, dvipadàna¤ca cakkhumà. 

諸道中八聖道最勝；諸諦中四聖諦最勝； 

於諸法中離欲最勝；二足中具眼者最勝。 

274 Es'eva maggo natth'a¤¤o dassanassa visuddhiyà, 

 Eta¤hi tumhe pañipajjatha màrass'eta§ pamohana§. 

導向知見清淨的，是此道而非他道。 

你們應實踐此道，它能令魔王迷惑。 

275 Eta¤hi tumhe pañipannà dukkhass'anta§ karissatha; 

 Akkhàto vo mayà maggo a¤¤àya sallakantana§. 

進入了這個道路，你們將能結束苦。 

親自以智切刺後，我對你們說此道。 

276 Tumhehi kiccamćàtappa§, akkhàtàro tathàgatà; 

 Pañipannà pamokkhanti jhàyino màrabandhanà. 

你們必須自己努力，諸如來只是宣說者。 

已入此道的禪修者，能解脫魔王的束縛。 

277 `Sabbe saïkhàrà aniccà'ti yadà pa¤¤àya passati, 

 Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà. 

諸行是無常，以慧47照見時， 

就會厭離苦。這是清淨道。 

                                                      
47 註：在此，慧是指觀智。 
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278 `Sabbe saïkhàrà dukkhà'ti yadà pa¤¤àya passati, 

 Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà. 

諸行皆是苦，以慧照見時， 

就會厭離苦。這是清淨道。 

279 `Sabbe dhammà anattà'ti yadà pa¤¤àya passati, 

 Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà. 

諸法皆無我，以慧照見時， 

就會厭離苦。這是清淨道。 

280 Uññhànakàlamhi anuññhahàno yuvà balã àlasiya§ upeto 

 Sa§sannasaïkappamano kusãto pa¤¤àya magga§ alaso na vindati. 

懶人當勤時不努力，雖年輕力壯卻怠惰， 

意志薄弱及心散亂，無法以慧體證道智。 

281 Vàc'ànurakkhã manasà susa§vuto kàyena ca n'àkusala§ kayirà; 

 Ete tayo kammapathe visodhaye àràdhaye maggamćisippavedita§. 

守護言語抑制心，亦不以身造不善； 

應清淨此三業道，贏獲賢者開顯道。 

282 Yogà ve jàyatã bhåri, ayogà bhårisaïkhayo. 

 Eta§ dvedhàpatha§ ¤atvà bhavàya vibhavàya ca 

 Tath'àttàna§ niveseyya yathà bhåri pavaóóhati. 

智慧生於禪修中，無禪修智慧退失； 

知曉了這兩種道：導向提昇與退失， 

應當自己就實踐，以便智慧得增長。 
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283 Vana§ chindatha mà rukkha§; vanato jàyate bhaya§. 

 Chetvà vana¤ca vanatha¤ca nibbanà hotha bhikkhavo. 

砍掉欲林而非真樹；怖畏是從欲林生起。 

砍掉了欲林與欲叢，比丘們成為無欲林。 

284 Yàva hi vanatho na chijjati aõumatto'pi narassa nàrisu, 

 Pañibaddhamano'va tàva so vaccho khãrapako'va màtari. 

只要男對女的情欲，還有些少沒有斷除， 

其心還是受到束縛，如飲奶小牛不離母。 

285 Ucchinda sinehamćattano kumuda§ sàradika§'va pàõinà. 

 Santimaggamćeva bråhaya nibbàna§ sugatena desita§. 

且斷除自己的貪，如以手拔掉秋蓮。 

善逝已說示涅槃，且培育寂靜之道。 

286 Idha vassa§ vasissàmi, idha hemantagimhisu. 

 Iti bàlo vicinteti antaràya§ na bujjhati. 

雨季我將住於此，冬季夏季也在此： 

愚人就是這樣想，卻不覺察有危險（即將死亡）。 

287 Ta§ puttapasusammatta§ byàsattamanasa§ nara§ 

 Sutta§ gàma§ mah'ogho'va maccu àdàya gacchati. 

寵愛孩子與家畜，其心執著於欲樂。 

死亡把他帶了走，如洪水沖走睡村。 

288 Na santi puttà tàõàya na pità nà'pi bandhavà; 

 Antaken'àdhipannassa natthi ¤àtãsu tàõatà. 

沒有兒子能給予保護，父親與親戚們也不能， 

對於被終結者制伏者，於親族中找不到保護。（接） 
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289 Etamćatthavasa§ ¤atvà paõóito sãlasa§vuto 

 Nibbànagamana§ magga§ khippamćeva visodhaye. 

明白此事的力量，持守戒律的智者 

應當迅速清理好  導向涅槃的道路。 

Maggavaggo vãsatimo niññhito 

道品第二十完畢 

 



 

71 

第廿一：雜品 

 

290 Mattàsukhapariccàgà passe ce vipula§ sukha§; 

 Caje mattàsukha§ dhãro sampassa§ vipula§ sukha§. 

如果捨棄小小樂，即會獲得大快樂， 

賢者預見大快樂，應當捨棄小小樂。 

291 Paradukkh'åpadhànena attano sukhamćicchati; 

 Verasa§saggasa§saññho verà so na parimuccati. 

透過令到他人苦，來求自己得快樂， 

他被怨恨所束縛，無法解脫諸怨恨。 

292 Ya¤hi kicca§ apaviddha§, akicca§ pana kayirati, 

 Unnaëàna§ pamattàna§ tesa§ vaóóhanti àsavà. 

該做的事沒有做，不該做的他卻做， 

驕慢放逸的人們，他們的漏會增長。 

293 Yesa¤ca susamàraddhà nicca§ kàyagatà sati, 

 Akicca§ te na sevanti, kicce sàtaccakàrino, 

 Satàna§ sampajànàna§ attha§ gacchanti àsavà. 

善正精勤的人們，時常勤修身至念， 

不該做的不去做，該做的事時常做， 

具備正念與明覺，諸漏將會被滅盡。48 

 

                                                      
48 註：該做的事是指勤修戒定慧。 
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294 Màtara§ pitara§ hantvà, ràjàno dve ca khattiye, 

 Raññha§ sànucara§ hantvà, anãgho yàti bràhmaõo. 

殺了母親（渴愛）、父親（我慢）與兩位剎帝利王

（常見與斷見）、及摧毀了國家（十二處）和她的徵

稅員（樂欲）之後，婆羅門（漏盡者）達到無苦。 

295 Màtara§ pitara§ hantvà, ràjàno dve ca sotthiye, 

 Veyagghapa¤cama§ hantvà, anãgho yàti bràhmaõo. 

殺了母親、父親與兩位婆羅門王、及消滅了疑虎排

第五的五蓋後，婆羅門達到無苦。 

296 Suppabuddha§ pabujjhanti sadà gotamasàvakà, 

 Yesa§ divà ca ratto ca nicca§ buddhagatà sati. 

喬達摩的弟子們心常醒覺， 

不論晝夜皆常念佛（的功德）。 

297 Suppabuddha§ pabujjhanti sadà gotamasàvakà, 

 Yesa§ divà ca ratto ca nicca§ dhammagatà sati. 

喬達摩的弟子們心常醒覺， 

不論晝夜皆常念法（的功德）。 

298 Suppabuddha§ pabujjhanti sadà gotamasàvakà, 

 Yesa§ divà ca ratto ca nicca§ saïghagatà sati. 

喬達摩的弟子們心常醒覺， 

不論晝夜皆常念僧（的功德）。 

299 Suppabuddha§ pabujjhanti sadà gotamasàvakà, 

 Yesa§ divà ca ratto ca nicca§ kàyagatà sati. 

喬達摩的弟子們心常醒覺， 

不論晝夜皆常念身（不淨）。（接） 
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300 Suppabuddha§ pabujjhanti sadà gotamasàvakà, 

 Yesa§ divà ca ratto ca ahi§sàya rato mano. 

喬達摩的弟子們心常醒覺， 

其心不論晝夜皆樂於無害。49 

301 Suppabuddha§ pabujjhanti sadà gotamasàvakà, 

 Yesa§ divà ca ratto ca bhàvanàya rato mano. 

喬達摩的弟子們心常醒覺， 

其心不論晝夜皆樂於培育。50 

302 Duppabbaja§ dućrćabhirama§, dućrćàvàsà gharà dukhà; 

 Dukkho'samànasa§vàso, dukkh'ànupatit'addhagå; 

 Tasmà na c'addhagå siyà, na ca dukkh'ànupatito siyà. 

出家難而樂於其中更難，艱難的居家生活是痛苦； 

與不同類之人相處是苦，輪迴的旅人要遭受痛苦， 

因此不要做輪迴的旅人，不要做不斷遭受苦的人。 

303 Saddho sãlena sampanno yasobhogasamappito 

 Ya§ ya§ padesa§ bhajati tattha tatth'eva påjito. 

他信戒具足，有聲譽財富， 

無論去何處，皆備受尊敬。 

 

                                                      
49 註釋：樂於無害（ahi§sàya rato）：「他以悲俱之心遍滿

一方而安住。」（《分別論》642）如是說是指樂於培育悲

心。 
50 註釋：培育（bhàvanàya）：培育慈愛。 
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304 Dåre santo pakàsenti himavanto'va pabbato; 

 Asant'ettha na dissanti ratti§ khittà yathà sarà. 

賢哲猶如喜瑪拉雅山，雖在遠處亦明顯可見； 

惡人於近處亦看不見，猶如黑夜裡放射的箭。 

305 Ek'àsana§ ekaseyya§ eko caramćatandito 

 Eko damayamćattàna§ vanante ramito siyà. 

獨坐及獨住者，獨行精勤修行， 

獨自調服自己，此人樂於叢林。 

Pakiõõakavaggo ekavãsatimo niññhito 

雜品第廿一完畢 
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第廿二：地獄品 

 

306 Abhåtavàdã niraya§ upeti yo và'pi katvà na karomi c'àha, 

 Ubho'pi te pecca samà bhavanti, nihãnakammà manujà par'attha. 

說妄語的人墮入地獄，做後說「我沒做」者亦同。 

他們倆都是造惡業者，來世去到同樣的地方。 

307 Kàsàvakaõñhà bahavo pàpadhammà asa¤¤atà 

 Pàpà pàpehi kammehi niraya§ te upapajjare. 

許多身穿袈裟的人，性格惡劣且不克制， 

他們因自己的惡業，造惡者死後墮地獄。 

308 Seyyo ayoguëo bhutto tatto aggisikh'åpamo, 

 Ya¤ce bhu¤jeyya dussãlo raññhapiõóamćasa¤¤ato. 

去吞下火紅的鐵球，燒得像烈火的鐵球， 

好過壞戒無自制者，食用人們所供之食。 

309 Cattàri ñhànàni naro pamatto 

 âpajjati paradàråpasevã: 

 Apu¤¤alàbha§, na nikàmaseyya§, 

 Ninda§ tatãya§, niraya§ catuttha§. 

與他人之妻通姦者、放逸的人得此四事： 

得惡業及睡不安眠、三受譴責四墮地獄。（接） 
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310 Apu¤¤alàbho ca gatã ca pàpikà, bhãtassa bhãtàya ratã ca thokikà, 

 Ràjà ca daõóa§ garuka§ paõeti, tasmà naro paradàra§ na seve. 

這有惡業又會墮入惡趣，受驚男女之歡樂很短暫， 

而且國王又會判重刑罰，故男人不應通奸他人妻。 

311 Kuso yathà duggahito hatthamćev'ànukantati, 

 Sàma¤¤a§ dupparàmaññha§ nirayày'åpakaóóhati. 

猶如沒握好的古沙草會割傷手， 

胡亂的出家生活拖該人入地獄。 

312 Ya§ ki¤ci sithila§ kamma§ sa§kiliññha¤ca ya§ vata§, 

 Saïkassara§ brahmacariya§ na ta§ hoti mahapphala§. 

散漫的行為、腐敗的修行、 

可疑的梵行，皆無大果報。 

313 Kayirà ce kayaràth'ena§ daëhamćena§ parakkame, 

 Sithilo hi paribbàjo bhiyyo àkirate raja§. 

應做之事應當做，應當堅定地做它， 

散漫的出家生活，激起更多的塵埃（煩惱）。 

314 Akata§ dukkaña§ seyyo, pacchà tappati dukkaña§; 

 Kata¤ca sukata§ seyyo ya§ katvà n'ànutappati. 

沒造惡業比較好，惡業過後折磨人。 

造了善業比較好，做了善事不需悔。 
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315 Nagara§ yathà paccanta§ gutta§ santarabàhira§, 

 Eva§ gopetha attàna§, khaõo vo mà upaccagà, 

 Khaõàtãtà hi socanti nirayamhi samappità. 

猶如邊界之城市，內外都需要防護， 

你們應如此護己，莫要捨棄此機會， 

錯失了機會的人，到地獄時就悲痛。 

316 Alajjitàye lajjanti, lajjitàye na lajjare, 

 Micchàdiññhisamàdànà sattà gacchanti duggati§. 

羞恥於無需恥，應恥的不羞恥， 

持邪見的有情，將會墮入惡趣。 

317 Abhaye bhayadassino, bhaye c'àbhayadassino, 

 Micchàdiññhisamàdànà sattà gacchanti duggati§. 

視無險為有險、視危險為無險、 

持邪見的有情，將會墮入惡趣。 

318 Avajje vajjamatino, vajje c'àvajjadassino, 

 Micchàdiññhisamàdànà sattà gacchanti duggati§. 

思無過為有過，視有過為無過， 

持邪見的有情，將會墮入惡趣。 

319 Vajja¤ca vajjato ¤atvà, avajja¤ca avajjato, 

 Sammàdiññhisamàdànà sattà gacchanti suggati§. 

知有過為有過，知無過為無過， 

持正見的有情，將投生到善趣。 

Nirayavaggo dvàvãsatimo niññhito 

地獄品第廿二完畢 
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第廿三：象品 

 

320 Aha§ nàgo'va saïgàme càpato patita§ sara§ 

 Ativàkya§ titikkhissa§; dussãlo hi bahujjano. 

我就像戰場上的象，忍受從弓射來的箭， 

我忍受他人的毀謗。許多人的確是無戒。 

321 Danta§ nayanti samiti§, danta§ ràj'àbhiråhati, 

 Danto seññho manussesu yo'tivàkya§ titikkhati. 

馴服之獸可帶往人群；國王只騎馴服的動物。 

已調服及能忍毀謗者，他是眾人中的最上者。 

322 Varamćassatarà dantà, àjànãyà ca sindhavà, 

 Ku¤jarà ca mahànàgà, attadanto tato vara§. 

已馴服的騾是最好，信度馬是最好的馬， 

崑迦拉是最好的象，調服自己者更優良。 

323 Na hi etehi yànehi gaccheyya agata§ disa§; 

 Yath'àttanà sudantena danto dantena gacchati. 

以任何車乘皆不能去到未到過之地（涅槃）； 

只有完全調服自己的人才能到達其地。 

324 Dhanapàlo nàma ku¤jaro kañukabhedano dunnivàrayo 

 Baddho kabaëa§ na bhu¤jati, sumarati nàgavanassa ku¤jaro. 

那隻名為護財的象，像發情之象難制伏， 

牠連美食也不要吃，只想著要回去象林（顧母親）。 
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325 Middhã yadà hoti mahagghaso ca niddàyità samparivattasàyã 

 Mahàvaràho'va nivàpapuññho punappuna§ gabbhamćupeti mando. 

若人懶慵吃太多，猶如飽食大肥豬，  

輾轉翻身睡懶覺，懶人一再地入胎。 

326 Ida§ pure cittamćacàri càrika§ 

 Yen'icchaka§ yatthakàma§ yathàsukha§, 

 Tadćajj'aha§ niggahessàmi yoniso 

 Hatthippabhinna§ viya aïkusaggaho. 

以前此心四處飄蕩，隨著所欲所喜所樂。 

今天我將善御己心，如象師持鉤制狂象。 

327 Appamàdaratà hotha, sacittamćanurakkhatha, 

 Duggà uddharath'attàna§ païke sanno'va ku¤jaro. 

你們應樂於不放逸，你們應當防護己心； 

讓自己脫離種種惡，猶如困象脫離泥沼。 

328 Sace labhetha nipaka§ sahàya§ saddhi§ cara§ sàdhuvihàridhãra§; 

 Abhibhuyya sabbàni parissayàni careyya ten'attamano satãmà. 

如果找到和他一同生活會好的有智慧賢友為伴， 

他應歡喜及正念地與其人同行，克服一切危難。 

329 No ce labhetha nipaka§ sahàya§ saddhi§ cara§ sàdhuvihàridhãra§; 

 Ràjà'va raññha§ vijita§ pahàya, eko care màtaïgara¤¤e'va nàgo. 

如果找不到和他一同生活會好的有智慧賢友為伴， 

他應像捨棄國土之王，如象在瑪當林裡獨自生活。 

（接） 
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330 Ekassa carita§ seyyo, natthi bàle sahàyatà; 

 Eko care na ca pàpàni kayirà, appossukko màtaïgara¤¤e'va nàgo. 

獨自一人生活更好，絕對不和愚人為友。 

獨自過活不造諸惡，如象在瑪當林自在。 

331 Atthamhi jàtamhi sukhà sahàyà, 

 Tuññhã sukhà yà itarãtarena, 

 Pu¤¤a§ sukha§ jãvitasaïkhayamhi, 

 Sabbassa dukkhassa sukha§ pahàna§.  

有事時有朋友是樂，滿足於所擁有是樂， 

臨終時有福業是樂，一切苦的斷除是樂。 

332 Sukhà matteyyatà loke, atho peteyyatà sukhà, 

 Sukhà sàma¤¤atà loke, atho brahma¤¤atà sukhà. 

於世間事奉母親是樂，事奉父親同樣也是樂。 

於世間事奉沙門是樂，事奉婆羅門一樣是樂。51 

333 Sukha§ yàva jarà sãla§, sukhà saddhà patiññhità, 

 Sukho pa¤¤àya pañilàbho, pàpàna§ akaraõa§ sukha§. 

持戒到老是樂，信心穩立是樂， 

獲得智慧是樂，不造諸惡是樂。 

Nàgavaggo tevãsatimo niññhito 

象品第廿三完畢 

                                                      
51 註釋：婆羅門是已捨棄諸惡、修行圓滿的佛陀、辟支
佛與弟子們。 
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第廿四：貪愛品 

 

334 Manujassa pamattacàrino taõhà vaóóhati màluvà viya, 

 So plavatã hurà hura§ phalamćiccha§'va vanasmi vànaro. 

對於放逸過活的人，貪愛猶如蔓藤滋長。 

他一世又一世地跳，如林中想吃果之猴， 

335 Ya§ esà sahate jammã taõhà loke visattikà, 

Sokà tassa pavaóóhanti abhivaññha§'va bãraõa§. 

被世間執著的卑劣貪愛征服的人， 

其愁猶如大雨後的鬚芒草般增長。 

336 Yo c'eta§ sahate jammi§ taõha§ loke duraccaya§, 

 Sokà tamhà papatanti udabindu'va pokkharà. 

征服世間難克服的卑劣貪愛之人， 

其愁猶如水珠從荷葉上掉落消失。 

337 Ta§ vo vadàmi. Bhadda§ vo yàvant'ettha samàgatà. 

 Taõhàya måla§ khaõatha usãrattho'va bãraõa§, 

 Mà vo naëa§'va soto'va màro bha¤ji punappuna§. 

我跟你們說這個：願來此集會的你們好運。 

把貪愛之根挖掉，如要芬香根者挖鬚芒草。 

別讓魔折磨你們，猶如洪水一再沖擊蘆葦。 
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338 Yathà'pi måle anupaddave daëhe 

 Chinno'pi rukkho punaćrćeva råhati, 

 Evam'pi taõhànusaye anåhate 

 Nibbattatã dukkhamćida§ punappuna§. 

猶如根未受損而深固，被砍倒的樹還會生長， 

如是潛伏的貪愛未斷，此苦即會不斷地生起。 

339 Yassa chatti§sati sotà manàpasavanà bhusà 

 Màhà vahanti duddiññhi§ saïkappà ràganissità. 

擁有奔向欲境的三十六道強（愛）流之人， 

擁有邪見的人被欲思惟沖走。 

340 Savanti sabbadhi sotà latà uppajja tiññhati. 

 Ta¤ca disvà lata§ jàta§ måla§ pa¤¤àya chindatha. 

（愛）流奔向一切方向；（愛）藤生出來後住立。 

見到該藤生起之後，你們應以慧斬其根。 

341 Saritàni sinehitàni ca somanassàni bhavanti jantuno 

 Te sàtasità sukhesino. Te ve jàtijaråpagà narà. 

流向（欲樂）及被貪愛滋潤，於眾生生起愉悅。 

那些依著欲樂追求快樂的人，必須遭受生與老。 

342 Tasiõàya purakkhatà pajà parisappanti saso'va bandhito; 

 Sa§yojanasaïgasattakà dukkhamćupenti punappuna§ ciràya. 

被渴愛領導的人，如落網野兔驚慌。 

被結與執著緊綁，需長期一再受苦。 

343 Tasiõàya purakkhatà pajà parisappanti saso'va bandhito; 

 Tasmà tasiõa§ vinodaye àkaïkhanta viràgamćattano. 

被渴愛領導的人，如落網野兔驚慌。 

故想讓己離欲者，他應該去除渴愛。 
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344 Yo nibbanatho vanàdhimutto vanamutto vanamćeva dhàvati, 

 Ta§ puggalamćetha passatha mutto bandhanamćeva dhàvati. 

捨離家林而樂於森林，解脫家林又跑回該林； 

你們來看看這個人吧，脫離後又跑回該束縛。 

345 Na ta§ daëha§ bandhanamćàhu dhãrà  

Yad'àyasa§ dàrujaćpabbaja¤ca. 

Sàrattarattà maõikuõóalesu 

Puttesu dàresu ca yà apekkhà 

346 Eta§ daëha§ bandhanamćàhu dhãrà 

 Ohàrina§ sithila§ duppamu¤ca§. 

 Etam'pi chetvàna paribbajanti 

 Anapekkhino kàmasukha§ pahàya. 

由鐵、木與麻繩所造的束縛，賢者們不說它是堅固

的束縛。對寶石、首飾（耳環）、兒女與妻子的渴望

及樂於貪著，他們說這個才是堅固的束縛。它把人

拖下（惡道），雖柔軟卻難以解除。賢者切斷它出家

去，無欲無求斷除欲樂。 

347 Ye ràgaratt'ànupatanti sota§ saya§kata§ makkañako'va jàla§. 

Etam'pi chetvàna vajanti dhãrà anapekkhino sabbadukkha§ pahàya. 

追隨欲樂者墮回欲流，如蜘蛛回自己結的網。 

賢者們切斷它後離去，無欲無求斷除一切苦。 

 

 



Taõhàvaggo Catuvãsatimo 

84 

348 Mu¤ca pure mu¤ca pacchato majjhe mu¤ca bhavassa pàragå, 

 Sabbattha vimuttamànaso na puna§ jàtijara§ upehisi. 

放下過去放下未來、放下現在達到彼岸。 

心已經解脫了一切，你將不再經歷生老。 

349 Vitakkamathitassa jantuno tibbaràgassa subh'ànupassino 

 Bhiyyo taõhà pavaóóhati, esa kho daëha§ karoti bandhana§. 

對於被（惡）念激盪、渴愛很強、觀看淨美的人， 

其貪愛不斷增長。他的確把此束縛做得堅固。 

350 Vitakk'åpasame ca yo rato asubha§ bhàvayate sadà sato, 

 Esa kho byanti kàhiti, esa checchati màrabandhana§. 

樂於止息（惡）念、培育不淨、永遠正念的人， 

他的確能夠斷除它。此人將會斷除魔王的束縛。 

351 Niññhaïgato asantàsã vãtataõho anaïgaõo 

 Acchindi bhavasallàni antimoya§ samussayo. 

已達目的無畏懼、無貪愛無染的人， 

已切斷生命之刺，這是他最後一身。 

352 Vãtataõho anàdàno niruttipadakovido 

 Akkharàna§ sannipàta§ ja¤¤à pubbàparàni ca 

 Sa ve `antimasàrãro mahàpa¤¤o mahàpuriso'ti vuccati. 

無貪愛且無執取、精通語法與詞句、 

知道文字的組合、與文字次第的人 

他的確可被稱為：最後身大慧大人。 
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353 Sabb'àbhibhå sabbavidå'hamćasmi  

Sabbesu dhammesu anåpalitto 

Sabba¤jaho taõhakkhaye vimutto 

Saya§ abhi¤¤àya kamćuddiseyya§. 

已征服一切，我是一切知， 

對於一切法，完全沒執著， 

捨棄了一切，滅愛而解脫， 

我自己親證，應稱誰為師？ 

354 Sabbadàna§ dhammadàna§ jinàti; 

 Sabbarasa§ dhammaraso jinàti; 

 Sabbarati§ dhammarati jinàti; 

 Taõhakkhayo sabbadukkha§ jinàti. 

法施勝過一切施；法味勝過一切味； 

法樂勝過一切樂；愛毀戰勝一切苦。 

355 Hananti bhogà dummedha§, no ca pàragavesino; 

 Bhogataõhàya dummedho hanti a¤¤e'va attana§. 

財富毀滅智慧低劣者，但毀不了尋求彼岸者。 

愚人因貪財毀滅自己，如毀他人般毀了自己。 

356 Tiõadosàni khettàni, ràgadosà aya§ pajà; 

 Tasmà hi vãtaràgesu dinna§ hoti mahapphala§. 

雜草損壞了田地；貪欲損壞了眾生。 

因此施予離貪者，必將獲得大果報。（接） 
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357 Tiõadosàni khettàni, dosadosà aya§ pajà; 

 Tasmà hi vãtadosesu dinna§ hoti mahapphala§. 

雜草損壞了田地；瞋恨損壞了眾生。 

因此施予離瞋者，必將獲得大果報。 

358 Tiõadosàni khettàni, mohadosà aya§ pajà; 

 Tasmà hi vãtamohesu dinna§ hoti mahapphala§. 

雜草損壞了田地；愚痴損壞了眾生。 

因此施予離痴者，必將獲得大果報。 

359 Tiõadosàni khettàni, icchàdosà aya§ pajà; 

 Tasmà hi vigaticchesu dinna§ hoti mahapphala§. 

雜草損壞了田地；欲望損壞了眾生。 

因此施予離欲者，必將獲得大果報。 

Taõhàvaggo catuvãsatimo niññhito 

貪愛品第廿四完畢 
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第廿五：比丘品 

 

360 Cakkhunà sa§varo sàdhu, sàdhu sotena sa§varo, 

Ghànena sa§varo sàdhu, sàdhu jivhàya sa§varo, 

克制眼是好的，克制耳是好的， 

克制鼻是好的，克制舌是好的， 

361 Kàyena sa§varo sàdhu, sàdhu vàcàya sa§varo, 

 Manasà sa§varo sàdhu, sàdhu sabbattha sa§varo, 

 Sabbattha sa§vuto bhikkhu sabbadukkhà pamuccati. 

克制身是好的，克制語是好的， 

克制意是好的，克制一切很好， 

比丘全面克制，解脫了一切苦。 

362 Hatthasa§yato pàdasa§yato vàcàsa§yato sa§yat'uttamo 

 Ajjhattarato samàhito eko santusito tamćàhu bhikkhu§. 

制御手、制御足、制御語、完全制御自己、 

善立於樂禪修、獨處與知足者，他們稱他為比丘。 

363 Yo mukhasa§yato bhikkhu mantabhàõã anuddhato; 

 Attha§ dhamma¤ca dãpeti madhura§ tassa bhàsita§. 

制御自己的口嘴、言語有智心平靜、 

解說法義的比丘，他的話是美妙的。 
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364 Dhammàràmo dhammarato dhamma§ anuvicintaya§ 

 Dhamma§ anussara§ bhikkhu saddhammà na parihàyati. 

住於法、樂於法、思惟法、 

憶念法的比丘不會從正法退離。52 

365 Salàbha§ n'àtima¤¤eyya, n'à¤¤esa§ pihaya§ care; 

 A¤¤esa§ pihaya§ bhikkhu samàdhi§ n'àdhigacchati. 

不應輕視己所得，莫羨慕他人所得。 

羨慕他人的比丘，他不會獲得定力。 

366 Appalàbho'pi ce bhikkhu salàbha§ n'àtima¤¤ati. 

 Ta§ ve devà pasa§santi suddh'àjãvi§ atandita§. 

即使比丘所得雖少，卻不輕視自己所得， 

諸神的確讚歎該人：活命清淨不懈怠者。 

367 Sabbaso nàmaråpasmi§ yassa natthi mamàyita§, 

 Asatà ca na socati, sa ve `bhikkhå'ti vuccati. 

對於一切的名色法，不執取為「我或我的」， 

對五蘊壞滅無憂者，他的確可稱為比丘。 

368 Mettàvihàrã yo bhikkhu pasanno buddhasàsane 

 Adhigacche pada§ santa§ saïkhàr'åpasama§ sukha§. 

住於慈愛及喜歡佛陀教法的比丘 

他將會證悟寂靜、諸行止息與安樂的涅槃。（接） 

 

                                                      
52 註釋：「從正法」（saddhammà）的意思是：這樣的比丘

不會從三十七種菩提分法及九種出世間法退離。 
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369 Si¤ca bhikkhu ima§ nàva§, sittà te lahućmćessati; 

 Chetvà ràga¤ca dosa¤ca tato nibbànamćehisi. 

比丘，汲掉這船（自身）的水（邪念）。被你汲掉水

後，它就能迅速地行駛。斷除貪欲和瞋恨後，你將

會證悟涅槃。 

370 Pa¤ca chinde pa¤ca jahe pa¤ca c'uttari bhàvaye; 

 Pa¤ca saïgàtigo bhikkhu `oghatiõõo'ti vuccati. 

斷除五個（下分結）53，捨棄五個（上分結）54，再

培育五個（五根）55。已超越五種執著56的比丘被稱

為「已越渡暴流者」。 

371 Jhàya bhikkhu mà pamàdo, mà te kàmaguõe ramessu citta§. 

 Mà lohaguëa§ gilã pamatto, mà kandi ̀ dukkhamćidan'ti óayhamàno. 

修禪吧，比丘，莫放逸！莫讓你的心沉迷於欲樂。 

莫放逸而吞（熱）鐵丸，別在地獄裡被燒時哀號

「這真是苦！」 

372 Natthi jhàna§ apa¤¤assa, pa¤¤à natthi ajhàyato. 

 Yamhi jhàna¤ca pa¤¤à ca sa ve nibbànasantike. 

無智慧者無禪那，無禪定者無智慧。 

擁有禪那與智慧，他確實已近涅槃。（接） 

                                                      
53 五下分結：身見（sakkàyadiññhi）、疑（vicikkicchà）、
戒禁取（sãlabbataparàmàsa）、欲欲（kàmaràga）與瞋恨

（byàpàda）。 
54 五上分結：色欲（råparàga）、無色欲（aråparàga）、慢

（màna）、掉舉（uddhacca）及無明（avijjà）。 
55 五根是信、精進、念、定與慧。 
56 五種執著是貪、瞋、痴、慢與邪見。 



Bhikkhuvaggo Pa¤cavãsatimo 

90 

373 Su¤¤àgàra§ paviññhassa santacittassa bhikkhuno 

 Amànusã rati hoti sammà dhamma§ vipassato. 

對於進入空屋、心平靜的比丘、 

清晰觀照法者，他體驗超人樂。 

374 Yato yato sammasati khandhàna§ udayabbaya§ 

 Labhatã pãtipàmojja§; amata§ ta§ vijànata§. 

每當觀照五蘊的生滅時，他獲得喜悅。 

那就是了知者的不死。 

375 Tatr'àyamćàdi bhavati idha pa¤¤assa bhikkhuno 

 Indriyagutti santuññhi pàtimokkhe ca sa§varo, 

376 Mitte bhajassu kalyàõe suddh'àjãve atandite, 

 Pañisanthàravuty'assa àcàrakusalo siyà 

 Tato pàmojjabahulo dukkhass'anta§ karissati. 

於此有慧的比丘，修行之始他應該： 

防護諸根且知足、遵守護解脫律儀、 

親近活命清淨者、精進不懈之善友、 

他的為人應友善，他的行為應端正； 

因此充滿了喜悅，他將能夠終止苦。 

377 Vassikà viya pupphàni maddavàni pamu¤cati, 

 Eva§ ràga¤ca dosa¤ca vippamu¤cetha bhikkhavo. 

就像茉莉花樹令其枯萎的花脫落， 

諸比丘，你們亦應捨棄貪欲與瞋恨。 
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378 Santakàyo santavàco santavà susamàhito 

 Vantalok'àmiso bhikkhu `upasanto'ti vuccati. 

身平靜、語平靜、意平靜、（三門）善平定、 

已捨棄世俗利養的比丘稱為「寂靜者」。 

379 Attanà codaćyćattàna§ pañima§setha attanà, 

 So attagutto satimà sukha§ bhikkhu vihàhisi. 

比丘，你應訓誡自己、檢討自己、防護自己及保持

正念，如此你將安樂地生活。 

380 Attà hi attano nàtho (ko hi nàtho paro siyà) attà hi attano gati, 

 Tasmà sa§yamamćattàna§ assa§ bhadra§'va vàõijo. 

自己是自己的依歸，（他人怎能作為依歸？） 

自己是自己的依靠。 

因此你應抑制自己，就像商人抑制良馬。 

381 Pàmojjabahulo bhikkhu pasanno buddhasàsane 

 Adhigacche pada§ santa§ saïkhàr'åpasama§ sukha§. 

充滿喜悅及喜歡佛陀教法的比丘 

他將會證悟寂靜、諸行止息與安樂的涅槃。 

382 Yo have daharo bhikkhu yu¤jati buddhasàsane, 

 So'ma§ loka§ pabhàseti abbhà mutto'va candimà. 

這個年輕的比丘，致力於佛的教法， 

他照耀這個世間，如脫離雲的明月。 

Bhikkhuvaggo pa¤cavãsatimo niññhito 

比丘品第廿五完畢 
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第廿六：婆羅門品57 

 

383 Chinda sota§ parakkamma, kàme panuda, bràhmaõa; 

 Saïkhàràna§ khaya§ ¤atvà akata¤¤å'si, bràhmaõa. 

婆羅門，精進地切斷愛流，以及捨棄欲貪。 

婆羅門，了知有為法壞滅，成為無造作者。 

384 Yadà dvayesu dhammesu pàragå hoti bràhmaõo, 

 Ath'assa sabbe sa§yogà attha§ gacchanti jànato. 

當婆羅門於（止觀）二法成為達彼岸者， 

了知者的一切束縛將全被摧毀。 

385 Yassa pàra§ apàra§ và pàràpàra§ na vijjati 

 Vãtaddara§ visa§yutta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他無此岸或彼岸，亦無此岸及彼岸58、 

苦惱已除煩惱解，我稱他為婆羅門。 

386 Jhàyi§ virajamćàsãna§ katakiccamćanàsava§ 

 Uttam'atthamćanuppatta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

禪修無塵單獨坐、應做已做已無漏、 

已達最高目的59者，我稱他為婆羅門。 

 

                                                      
57 在這一章裡的婆羅門多數是指阿羅漢。 
58 註：在此，此岸是內六處，彼岸是外六處。 
59 註：最高目的就是阿羅漢。 
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387 Divà tapati àdicco, rattimćàbhàti candimà, 

 Sannaddho khattiyo tapati, jhàyã tapati bràhmaõo, 

 Atha sabbamćahoratti§ Buddho tapati tejasà. 

太陽於日間照耀，月亮於夜間照耀， 

王族以甲胄照耀；婆羅門以禪照耀； 

於日夜一切時候，佛陀以光輝普照。 

388 Bàhitapàpo'ti bràhmaõo, samacariyà `samaõo'ti vuccati; 

 Pabbàjayamćattano mala§ tasmà `pabbajito'ti vuccati. 

捨棄邪惡是婆羅門；活於平息稱為沙門；60 

放棄了自己的污垢，因此被稱為出家人。 

389 Na bràhmaõassa pahareyya, n'àssa mu¤cetha bràhmaõo; 

 Dhã bràhmaõassa hantàra§, tato dhã yassa mu¤cati. 

不應該去毆打婆羅門，婆羅門不應對他發怒； 

毆打婆羅門是可恥的，對攻擊者發怒更可恥。 

390 Na bràhmaõass'etadaki¤ci seyyo yadà nisedho manaso piyehi, 

 Yato yato hi§samano nivattati tato tato sammatićmćeva dukkha§. 

對於婆羅門，沒有什麼比心遠離喜愛時更好； 

一旦害人之心不再生起，痛苦就會止息。 

 

 

                                                      
60 註釋：samacariyà「直譯：因為活於平息」：因為平息了

一切不善後而過活。 
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391 Yassa kàyena vàcàya manasà natthi dukkaña§, 

 Sa§vuta§ tãhi ñhànehi tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

對於沒有透過身語意造惡、 

克制這三處的人，我稱他為婆羅門。 

392 Yamhà dhamma§ vijàneyya sammàsambuddhadesita§ 

 Sakkacca§ ta§ namasseyya aggihutta§'va bràhmaõo. 

不論從誰之處學懂了圓滿自覺者的教法， 

都應該尊敬他，就像婆羅門禮敬聖火。 

393 Na jañàhi na gottena na jaccà hoti bràhmaõo. 

 Yamhi sacca¤ca dhammo ca so sucã so ca bràhmaõo. 

不因為髮髻或種姓、或出身而成婆羅門。 

於他有諦與法之人，他清淨他是婆羅門。61 

394 Ki§ te jañàhi, dummedha, ki§ te ajinasàñiyà; 

 Abbhantara§ te gahana§ bàhira§ parimajjasi. 

愚人，你的髮髻有何用？你的皮衣有何用？ 

你的內在充滿煩惱，你只是清淨外表而已。 

395 Pa§sukåladhara§ jantu§ kisa§ dhamanisanthata§ 

 Eka§ vanasmi§ jhàyanta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

身穿塵土衣的人、清瘦及筋脈顯露、 

林中獨自修禪者，我稱他為婆羅門。 

                                                      
61 註釋：「諦」（sacca§）：以十六個方式徹知了四聖諦而

住立於聖諦的人，他也有九種出世間法，他清淨，他是婆

羅門。 
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396 Na c'àha§ bràhmaõa§ bråmi yonija§ mattisambhava§; 

 Bhovàdi nàma so hoti, sace hoti saki¤cano. 

 Aki¤cana§ anàdàna§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

並非因從母胎出生，我就稱他為婆羅門。 

如果他還是有障礙，他只是個名字尊者。 

對無障礙無執取者，我才稱他為婆羅門。62 

397 Sabbasa§yojana§ chetvà yo ve na paritassati 

 Saïgàtiga§ visa§yutta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

切斷一切結之後，他確實不再顫抖， 

超越執著解煩惱，我稱他為婆羅門。 

398 Chetvà naddhi§ varatta¤ca sandàna§ sah'anukkama§ 

 Ukkhittapaligha§ buddha§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

已切斷（忿怒之）皮帶、（貪愛之）韁、（邪見之）

繩及其附屬物（隨眠），已拿掉（無明之）門閂，已

覺悟四聖諦的人，我稱他為婆羅門。 

399 Akkosa§ vadhabandha¤ca aduññho yo titikkhati 

 Khantãbala§ balànãka§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他無瞋惱地忍受：辱罵毆打與捆綁， 

忍辱力猶如軍力，我稱他為婆羅門。 

 

 

                                                      
62 註釋：如果因為貪欲等障礙而有障礙。 
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400 Akkodhana§ vatavanta§ sãlavanta§ anussada§ 

Danta§ antimasàrãra§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他無忿怒且盡責、具備戒與無貪愛、 

已調服負最後身，我稱他為婆羅門。 

401 Vàri pokkharapatte'va àraggećrćiva sàsapo 

 Yo na limpati kàmesu tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

如荷花葉上的水，如針尖上的芥子， 

他不執著於欲樂，我稱他為婆羅門。 

402 Yo dukkhassa pajànàti idh'eva khayamćattano 

 Pannabhàra§ visa§yutta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

對於自己的苦滅，他在此世已了知， 

放下負擔解煩惱，我稱他為婆羅門。 

403 Gambhãrapa¤¤à§ medhàvi§ magg'àmaggassa kovida§ 

 Uttam'atthamćanuppatta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

智者有甚深智慧、精通於道和非道、 

已達到最高目的，我稱他為婆羅門。 

404 Asa§saññha§ gahaññhehi anàgàrehi c'åbhaya§ 

 Anokasàrimćappiccha§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他不與兩者廝混：在家人和出家人， 

無家過活且少欲，我稱他為婆羅門。 
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405 Nidhàya daõóa§ bhåtesu tasesu thàvaresu ca 

 Yo na hanti na ghàteti tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

對一切強弱眾生，他放下動用暴力， 

己不殺不叫人殺，我稱他為婆羅門。 

406 Aviruddha§ viruddhesu attadaõóesu nibbuta§ 

 Sàdànesu anàdàna§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

於眾瞋怒者他無瞋，於眾暴力者他寂靜， 

於眾有取者他無取，我稱該人為婆羅門。 

407 Yassa ràgo ca doso ca màno makkho ca pàtito 

 Sàsapoćrćiva àraggà tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他的貪與瞋與慢、與藐視皆已掉落， 

如針尖上的芥子，我稱他為婆羅門。 

408 Akakkasa§ vi¤¤àpani§ gira§ saccamćudãraye 

 Yàya n'àbhisaje ka¤ci tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他講的話語柔和、指導有益且真實， 

不以言語觸怒人，我稱他為婆羅門。 

409 Yo'dha dãgha§ va rassa§ và aõu§ thåla§ subh'àsubha§ 

 Loke adinna§ n'àdiyati tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

這世上或長或短、小大美不美之物， 

沒給與的他不拿，我稱他為婆羅門。 
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410 âsà yassa na vijjanti asmi§ loke paramhi ca 

 Nirćàsàsa§ visa§yutta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

對於今世與來世，於他已沒有渴求 

無貪愛解煩惱者，我稱他為婆羅門。 

411 Yass'àlayà na vijjanti a¤¤àya akatha§kathã 

 Amatogadhamćanuppatta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他沒有貪著，透過了悟而斷疑， 

已達到不死，我稱他為婆羅門。 

412 Yo'dha pu¤¤a¤ca pàpa¤ca ubho saïgamćupaccagà 

 Asoka§ viraja§ suddha§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

於此世他捨棄了：善與惡兩種執著， 

無憂無垢而清淨，我稱他為婆羅門。 

413 Canda§'va vimala§ suddha§ vippasannamćanàvila§ 

 Nandãbhavaparikkhãõa§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他如明月無污垢，清淨澄潔與安詳， 

滅盡了對有之喜，我稱他為婆羅門。 

414 Yo'ma§ palipatha§ dugga§ sa§sàra§ mohamćaccagà 

 Tiõõo pàragato jhàyã anejo akatha§kathã 

Anupàdàya nibbuto tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他已超越了這個（貪欲）泥路、艱難的（煩惱）

路、輪迴與愚痴，越渡（四暴流）到達彼岸，修

（止觀兩種）禪，無欲無疑，透過不執取達到寂

靜，我稱他為婆羅門。 
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415 Yo'dha kàme pahantvàna anàgàro paribbaje 

 Kàmabhavaparikkhãõa§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

於此世已除欲樂，捨棄家成出家人， 

滅盡了對有之欲，我稱他為婆羅門。 

416 Yo'dha taõha§ pahantvàna anàgàro paribbaje 

 Taõhàbhavaparikkhãõa§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

於此世已除貪愛，捨棄家成出家人， 

滅盡了對有之愛，我稱他為婆羅門。 

417 Hitvà mànusaka§ yoga§ dibba§ yoga§ upaccagà 

 Sabbayogavisa§yutta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

拋掉了對人的軛，捨棄了對天的軛， 

解開了一切的軛，我稱他為婆羅門。 

418 Hitvà rati¤ca arati¤ca sãtibhåta§ nirćåpadhi§ 

 Sabbalok'àbhibhu§ vãra§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他拋掉了樂與不樂，已變得清涼無煩惱，63 

征服全世界及勇猛，我稱該人為婆羅門。 

419 Cuti§ yo vedi sattàna§ upapatti¤ca sabbaso 

 Asatta§ sugata§ buddha§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他遍知一切有情的死與生、 

不執著、善逝及覺悟，我稱他為婆羅門。（接） 

 

                                                      
63 註釋：「樂」（rati§）：五欲之樂。「不樂」（arati§）：不

滿意森林住處。 
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420 Yassa gati§ na jànanti devà gandhabbamànusà 

 Khãõ'àsava§ arahanta§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

諸天乾達婆和人，都不知他的去處。 

他是漏盡阿羅漢，我稱他為婆羅門。 

421 Yassa pure ca pacchà ca majjhe ca natthi ki¤cana§ 

 Aki¤cana§ anàdàna§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他不執著過去蘊、未來蘊與現在蘊， 

沒有煩惱無執取，我稱他為婆羅門。 

422 Usabha§ pavara§ vãra§ mahesi§ vijitàvina§ 

 Aneja§ nhàtaka§ buddha§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

他無畏、至上、勇猛、大賢、戰勝（三魔）64、 

無欲、洗淨煩惱、覺悟四聖諦，我稱他為婆羅門。 

423 Pubbenivàsa§ yo vedi sagg'àpàya¤ca passati 

 Atho jàtikkhaya§ patto abhi¤¤àvosito muni 

Sabbavositavosàna§ tamćaha§ bråmi bràhmaõa§. 

牟尼知道過去世，看到天界與惡道， 

並且已達生盡毀，以親證智達成就， 

圓滿成就了一切，我稱他為婆羅門。 

Bràhmaõavaggo chabbãsatimo niññhito 

婆羅門品第廿六完畢 

                                                      
64 註：三魔是煩惱魔（kilesamàra）、死魔（maraõamàra）

與天子魔（devaputtamàra）。 
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Dhammapadapàëi niññhità 

《法句經》至此完畢 

 

Buddhasàsana§ cira§ tiññhatu 

願佛陀的教法久住於世 
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